META®OPUYECKOE BBIPA)KEHUE JIIOGBU B AHIJIMFICKOM
A3BIKE

Anannu E.O.

JIto6oBb  mpencTaBigeT coOOM  YYBCTBO TIyOOKOM CHUMIIATUHU U
NPUBS3AHHOCTH M XapaKTEPHU3YeTCs OMpPENeNIeHHOW WHTEHCUBHOCThIO. C
(GU3MONIOTUYECKOH  TOYKH  3pEHHs, JIO00OBb — 3TO  «HEOOBIYHOE,
«HECTAHJIApPTHOE»  COCTOSHUE  4YeJIOBeKa, CBOEro pojaa  O0oJie3Hb ¢
OTIPEJCICHHBIMA CHMIITOMAaMH: JYIIEBHBIM M SMOIMOHAIBHBIM TOIHEMOM,
3aBUCUMOCTBIO JTIOOSIIIETO YelloBeKa OT 00BbeKTa JIFOOBH.

B anrnwmiickom s3bIKe 3Ta «HECTaHAAPTHOCTBH» UYYBCTBA BBIPAXKAETCS
MOCPEACTBOM HCIOJB30BaHus B peur ¢pazeonoru3zmoB tumna fall in love (with) —
BIIOOUTHCA (OykB. ymacte B J000Bb) [2, 471] u fall out of love (with) —
pasnioouTh, mepectarh JIOOUTH (OykB. BbIacTh U3 J0OBU) [2, 471]. B
KOHTEKCTE paccMaTpUBACMbIX UIUOMATHYECKUX BBIPAKEHUI MOKHO BBIJCIHUTD
MeTapOpUUECKUN KOHIIENT 1700066 — nponacms. YelOoBEK, BIIOOHBIIKCE,
OYKBaJIbHO «BBIMTAJIAET» M3 OOBIYHOTO, MPUBBIYHOTO /IS HETO COCTOSIHHS B
HeKoe 0oJiee CII0KHOE, Ka4eCTBEHHO HOBOE COCTOSIHME Aymiu. B oTinuyme ot
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBA «BIIOOUTHCS» U «PA3TIOOUTH
MeTtadopu3zanuo He 0OHapykuBaroT. Ha HampaBIeHHOCTh MPoIlecca YKa3bIBaIOT
MPUCTABKH -B U -pa3 (BHYTPh U BHE).

K ©Oonee »MOUMOHANBHO OKpaIlIEHHBIM (pa3eoorusMaM OTHECEM
crenyromue: have (got) one's head in the clouds — Burate B obmakax (Oyks.
UMeTh rosioBy B obOmakax) [3, 81], lose one's head — moTepsTh TOJOBY,
pactepsatbes [1, 93], go overboard about (for wim over) smb. (unu smth.) — ObITh
B BOCTOPT'€ OT KOTO-JI. (MJIM 4ero-i.), 0€3yMHO YBJIEKAThCS KEM-JI. (WU YeM-I1.),
MOMeIaThCsl Ha KOM-JI. (WJIM Ha 4eM-JI.) (OYKB. BBIXOAUTH 32 OOPT U3-3a KOTr'0-TO,
yero-1o) [2, 320].

Bo ¢pazeonoruzmax «have (got) one's head in the clouds» u «lose one's

head» kirodeBbIM clIOBOM siBIsieTcsl ¢iioBO «heady» (rosioBa), mpencTaBisioiiee



co00if CHMBOJI palMOHAILHOTO Hayajda B 4YelOBeKe. BiroOIeHHOMY 4eloBEKy
CBOMCTBEHEH OTKa3 OT PAllMOHAIBHOTO B MOJb3y SMOIMOHAIBHOIO, T.€. TOJOBA
(parmoHanbHOE MBINUICHHE) Yy HEro meradopuuecku oTcyTcTByeT. OTMETHM,
4TO PYCCKOMY SI3bIKY TAaK)K€ XapaKTEPHO HAIMYNE HEKOTOPHIX (Ppa3eoIOrH3MOB,
amneITMPYIOMINX K pallMOHATbHOMY/9MOLIMOHAIBHOMY (TIOTEPSITH TOJIOBY, COMTH
C yma).

®pazeonoru3zm «go overboard about (for mmm over)» npuOMMKaeTCs IO
CBOEH CYTH K YK€ pacCMOTpeHHOMY Hamu (¢pazeosnorusmy «fall in love (with)y.
B oboux mpumepax moapasyMeBaeTcsi BBIXOJ 3a paMKH OObIIeHHOTO. Ecnu B
MIEPBOM ClTydae MOApPa3yMEBACTCS HEKOE «IaJCHHE» B JIOOOBb, TO BO BTOPOM
cllydae 3TO CKOpee «IepeceyeHue rpaHulbl» («OopTa» B JAHHOM KOHTEKCTE)
MEXJy JI000BbIO U HENIOO00BBIO. B pycckoMm s3bike (hpa3eosioru3mMbl ¢
110100HOM KOHHOTalMENW OTCYTCTBYIOT.

[Ipu xapakTepucTuke TIOOBH YYHUTHIBACTCS MHTEHCHUBHOCTH UYBCTBA, €TI0
KaduecTBEHHOE npeactaBieHue. Pacemorpum dpazeonorusm fall head over heels
in love — BmoOuTBCsA 1O yim (OyKB. CKaTHThCSA B JIIOOOBB KybOapem) [3, 62].
Ocoboe 3HaueHME B KOHTEKCTE paccMaTpMBaeMOMl MJIHUOMBI  HUMeEET
XapaKTepUCTHKA TMpPOIecca, OTpPaKaloIas ero HWHTEHCHBHOCTh: CKaTHUTHCS
KyOapeM 3HauuT CKaTUTbCS CTPEMUTENBHO, BEPTICh. YenoBeK, KaTsuiuiics
KyOapeMm, HHUYEro He YCHeBaeT YBHUJETh M OCO3HaThb. TakuM o0pa3om,
BJIIOOJICHHOCTh COOTHOCHTCS C BHYTPEHHEW CJenoToil BiIroOuBIIErocs,
00yCIIOBJIEHHOM BBICOKOM CKOPOCTBIO 3ap0>K/ICHUS UyBCTBA.

K d¢pazeonoruzmam, BBIpaKaOMUM CTENEHbh WHTEHCUBHOCTH YYBCTBA,
MOHO Takke oTHecTu be fathoms deep in love (k. be over head and ears in
love, be head over ears in love wim be up to the ears in l1ove) — ObiTE O€3yMHO
BITIIO0JICHHBIM, OBITh BIIOOJICHHBIM 10 YU (OYKB. OBITH TJTyOOKO B JIFOOBH, OBITH
M0 TOJIOBY M YIIU B JIFOOBH, ObITh MO ymm B Jo0BH) [2, 471]. B maHHBIX

UauoMax — JI00OBb  MPEACTaBJIsSIET  COOOM  HEUYTO  BCEIOIVIOLIAoIIECE,



3aXBaTHIBAIOIIETO YEJIOBEKa IEIMKOM, TaK, YTO OH OKAa3bIBAETCS «TIyOOKO» B
ATOM YYBCTBE, «I10 YIIIH U TOJIOBYY.

B pycckoM s3bike HET (hpa3eosoru3mMoB, COOTBETCTBYIOUIUX MO CMBICITY
unuome «fall head over heels in love», ognako uauoma «be fathoms deep in
love» COOTBETCTBYET PyCCKOMY BBIPAKEHHIO «BIIFOOUTHCS MO ymu». T.e. 06oum
S3bIKaM CBOMCTBEHHO OTPa)KEHUE CHJIBI JIIOOOBHOI'O YYBCTBA, HO KaKIIbIN SI3BIK
WCIIOJIB3YET CBOW MHAMBUYaIbHBI HUHCTPYMEHTAPUM ISl €TO OIIUCAHUS.

BoiciiuM miposiBiieHHEeM JI0O00BHOTO YYyBCTBA SBIJISIETCSI YYBCTBO CTPACTH,
OCHOBAHHO€ Ha CUJILHOM BJICUEHHUM K TpeaMery JoOBu. B anrimiickom wu
PYCCKOM $I3bIKaX CYIIECTBYET OOJBIITOE KOTMIECTBO (hpa3eoIOTH3MOB, B OCHOBE
KOTOPBIX — KOHIIENTyalbHas MeTadopa cmpacmes — ocons. get along/on like a
house on fire — BcbIXHYTH (0 cCUMIIATHAX ); OBICTPO MOAPYKHUTHCA [3, 67], catch
(wnu take) fire — BCIBIXHYTH, 3arOPETHCA; BOCIBLIATH (J1I000BBIO, HHTEPECOM,
CTpacThiO U T. 11.) [2, 277], fire and fury — HeucToBas ctpacts [2, 278], on fire —
OJTYIICBJICHHBIA (YeM-JI.); TIPOSIBIISIIOIINI pPBEHHUE, YCEpAHE, THEB, IBUIKOCTD,
YBIEYEHHOCTh U T. M. [2, 279]. Illupokoe HCHOJIb30BaHHE KOHIIENTYaIbHOMN
Metadopsl cmpacms — 020Hb MOTHUBHUPOBAHO CXOJICTBOM pacCMaTpUBAEMBbIX
SIBJICHMA Ha CEMAaHTUYECKOM YPOBHE. [ TaBHBIM OTIPEACIISIONINM MTPU3HAKOM, Ha
OCHOBE KOTOPOTO TMPOUCXOIUT MeTadopu3alvs 4YyBCTBAa CTPACTH, SBISETCS
OMMACHOCTh OTHS, TOTJIOMIAIONIET0 BCE HA CBOEM IIyTH, €ro maryoHoe
BO3/ICUCTBHE.

UyBCTBO CTpacTH XapaKTepU3YETCs HEKOTOPOW JIETKOMBICICHHOCTBhIO H
OCCIICUHOCTBI0O W BBIPAKASTCS B  AQHTIUHCKOM  SI3bIKE  IMMOCPEICTBOM

'

dpazeonormzma «a light o' (wm of) love» — KokeTka, BeTpeHas,
JIETKOMBICTICHHAs JKeHIMHa (OykB. OroHs Jwo0OBu) [2, 472]. B naHHOM
UMOMAaTHYECKOM BBIPOXKEHHUH IpEACTaBlIeHa MeTadopa gempeHocmsb — 020Hb.
['maBHBIN TpU3HAK, oOecreunBaomuil MeTadhOpHU3aIi0 — HETIOCTOSTHCTBO OTHS,

MOJABEPKEHHOTO  OMNPEJICICHHOMY BO3JICUCTBHIO CO CTOPOHBI  BHEIIHUX

(bakTopoB.



Kpome onucanusi MHTEHCMBHOCTH JHOOOBHOTO 4YYyBCTBa, OOpaIllalOTCs K
KAYECTBEHHOM  XapaKTepUCTUKE  MOHATUA.  Paccmorpum  cienyromue
dbpazeonoruzmel: puppy love — mepBasi/toHoIIeckas JIF0OOBb (OYKB. IICHSYBS
m000Bb) [3, 126], cupboard love — kKopwicTHast J1t000Bb, JIFOOOBH C PacyeToOM
(OykxB. mo0oBp B mikady) [2, 471]. Dnutersl «puppy», «cupboard» wu
omnpezenstoniee ciaoBo «love» 00paszyroT meTadopbl, 0TOOpAKAIOIINE KAYECTBO
u3zydaeMoro spieHus. [loHsATHE TepBOi IOHOIIECKOW JIOOBU PAcKphIBAETCS B
aHTJIMACKOM SI3bIKE€ TOCPENCTBOM (ppaszeosorusma «puppy lovey, Tak kak
BIIEPBbIC BIIOOUBIIMECS MOJOJbIC JIOAUM CBOUM HEJIOBKUM, HEYBEPEHHBIM
MOBEICHUEM HAIMOMHUHAIOT IIEHSIT, — TaKUM O0pa3oM peaau3yeTcs MEpeHOC
3HAYCHHUS C OJIHOTO 0OBeKTa Ha Apyroi. Bo ¢paseonorusme «cupboard lovey
cioBo «cupboard» (mikad) nmpeacraBisieT coOOW CUMBOJI KOPBICTH M pacueTa.
[Ikadp — npeamer MeOenu, BBINOJHAIOMMK (YHKIHMIO XpaHEHHS OBITOBBIX
BeUIEl W JIEMOHCTPUPYIOUIMI JOCTAaTOK €€ o0yagaTelnisi, COOTBETCTBEHHO,
KOPBICTHasI JTIOOOBb BBI3BIBAECT Y PEIUINHEHTa PEYH aCCOLMAIMU C HEKHM
OOBEKTOM, CIIy>KalllUM BMECTUJIMIIEM MaTepuanbHbIX Osar. OTMETHM, YTO
OPOUCXOXKIECHWE  JTaHHBIX  (Ppa3eosoru3MoB  OOYCIIOBIEHO  BBICOKOM
aCCOILMAaTUBHOCTHIO.

OTtHoweHUsT BIIIOOJEHHBIX MPOXOJIAT HECKOJIBKO JTaloB: 3HAKOMCTBO,
MPOIECC YXaKUBAHUSA, CO3JAHNE CEMbU. JTHU aCEeKThl UMEIOT CBOE JIEKCHUYECKOE
BbIp@XEHHE B AHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, OJHAKO AHTJUHCKOMY S3bIKY
CBOWCTBEHHa OOmbmas MeTagopuuHOcTh. [IpuBenem ciemyromue MNPUMEpHI:
pick up — mo3nakomuthes (OykB. moaenuTh) [3, 220], be (keep) in touch with
sb — uMeTh cBsI3b ¢ KeM-JI. (OYKB. OBITh B CONPHUKOCHOBEHUHU ¢ KeM-To) [1, 22],
miss Right — pasze. Oynmymas »xeHa, cyxkeHas, u3Opannuna (OykB. Mucc
[Mogxonsamast) [2, 509]. PaccmarpuBas ¢pa3oBbiii riarosn «pick upy», nemaem
BBIBOJI, YTO MPOLECC 3HAKOMCTBA OTOXKJECTBJISICTCSI B AHTJIMICKOM SI3BIKE C
HEKOM “OXOTOM”, re OOWH U3 MapTHEPOB BBICTYIIAET B POJM “OXOTHHKA , a

JIpyroM — ero ““kepTBbl’. B pyCCKOM S3bIKE CIOBO «IOJUEHUTH) 3aMMCTBOBAHO



U3 aHIJIMACKOTO SI3bIKa W SIBJISIETCS YacThIO  MOJIOJCKHOTO  CIICHTA.
®pazeonoru3zm  «be (keep) in touch with sb» Taxxke meTtadopuueH B cBoeit
OCHOBE, OJHAKO METaQOPUYHOCTh ITAHHOTO HIUOMATUYCCKOTO BBIPAKCHHUS
UMEET HECKOJIBKO UMILTUIIMTHBIA XapakTep, T.e. MeTadopa B pacCMaTpUBAEMOM
BBIPDOKCHUHM HE TIPEICTABIIACTCS OYEBHIHON Il CyOBEeKTOB peun. B mamome
clioBO «touch» sBmsiercs TeM d3IeMEHTOM MeTadopu3amuH, KOTOPHIHA
OOHapYy>KUBAET 3aBUCHMOCTh MEXKTY MOHSATHUSIMH «CBSI3b» U «IPUKOCHOBEHUE.
Bo ¢pazeonoruzme «miss Right» MOKXHO BBLIETUTH IBa CTPYKTYPHBIX dJIEMEHTA
(ompenensroIiee CIOBO «miss» M AMUTET «righty), BMecTe oOpasyroIue 0JaHO
CEMaHTHYECKOE 1IeJIoe: He3aMyXHssl keHIuHa no (gamunuu Right, onHako B
KOHTEKCTE€ paccMarpuBaeMoro BbIpakeHusi Right — Takxke cBoeoOpasHas
meTadopa, He GpaMuiIus, a ONpeIeJIeHHOE Ka4eCTBO KEHIIUHBI, BRIPAKAIOIIEe ee
U30paHHOCTb.

[Tonsitue n100BM 00JAAaCT BBICOKMM IMOITUYECKUM MOTEHIMAIOM U
nojBepkeHo MeTtadopuzanuu. Kak yxe ObIJIO HAMH OTMEUEHO, B PYCCKOM U
aHTJIMACKOM S3BIKaX IIUPOKO DKCIUTyaTUPYETCS METapOpUUYECKUA KOHIICTIT
106066 — 0Oone3nb, a JoOas 0o0yie3Hb 001aJacT psSJIOM CUMOTOMOB. B
cieayromux (pazeosioruzmMax oTpakeHa “CUMITOMATHKA” JIIOOOBHOTO YyBCTBA!
be hung up (on) — 3arukaKUTHCA (TOMEIIATHCS, UMETh HaBSI34YHUBYIO UIet0) (OYKB.
3aBUCHYTH) [3, 175], have a soft spot for smb — nmurars HexkHbIe UyBCcTBa (OYKB.
UMETh MSTKOEe MecTo it Koro-1o) [3, 80]. dpazeonoruzm «be hung up (on)»
oOparaer HoOCUTeNeH s3bIKa K Mpo0JIeMe HaBsI3UMBOCTH JIIOOBH. “3aBUcaHue” —
3TO MPOLIECC IMOIMOHATBHOTO 0€3/IeHCTBHUS, MBICIIEHHOTO COCPEIOTOUYCHHS Ha
HEKOM OOBEKTE, XapaKTEPHBIN ISl BIIOOJICHHOTO YesoBeka. B pycckom si3bike
aHAJIOTUYHOE SIBJICHUS Ha3bIBACTCS 3aIIMKICHHOCTHIO. [locpencTBOM HIAMOMBI
«have a soft spot for smb» B aHriIMiicKOM s3bIKe OTpa)k€Ha CIIOCOOHOCTH
BJIFOOJIGHHOTO OBITh MATKUM, CHUCXOJUTENbHBIM K 00BEKTY JI00BU. B kauecTse
“MATKOro Mecta” TOApa3yMeBaeTCs Ceplle, MPeACTaBIsIoee co00 CHUMBOII

AMOIMOHAJILHOTO Hayalia B YeJI0BEKE (M0 KOHTPACTY € FOJIOBOM).
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